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UPOZORNĚNÍ: Před použitím tohoto stroje si přečtěte 
pokyny.

Použití výrobku
Tato tlaková myčka STANLEY FATMAX SFMCPW1500 je určena 
pro čištění plavidel, automobilů, palub, příjezdových cest, grilů, 
fasádních obkladů, motocyklů, teras a venkovního nábytku. 
Tato zařízení jsou určena pouze pro spotřebitelské použití.

Komponenty
1 Vysokotlaká hadice (6M)
2 Samozaplavovací sací hadice (5M)
3 Koule plováku
4 Filtr sací hadice
5 Stříkací násadec
6 Tlačítko trysky
7 Stříkací pistole
8 Rukojeť stříkací pistole
9 Zajišťovací tlačítko spouštěcího spínače
0 Spoušť
qa Jednotka tlakové myčky
qs Volič rychlosti (vysoká/nízká)
qd Tlačítko zvýšení výkonu
qf Kryt prostoru pro baterii
qg Ochranná klec
qh Teleskopická rukojeť
qj Uvolňovací tlačítko rukojeti
qk Vstup vody zahradní hadice
ql Vysokotlaký výstup vody
w; Odkládací háček rukojeti stříkací pistole
wa Kola
ws Nastavitelná tryska (rozstřik vějíř/pero)
wd Turbo/rotační tryska (nepoužívat na vozidla nebo sklo)
wf Průhledný vstupní fi ltr
wg Kolík na čištění trysky
wh Láhev na mýdlo 0,6 l
wj Zajišťovací popruh hadice

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
VAROVÁNÍ! Při použití výrobku napájeného ze sítě 
nebo baterií musí být vždy dodržovány základní 
bezpečnostní pokyny, včetně následujících, abys-
te snížili riziko vzniku požáru, úrazu elektrickým 
proudem nebo jiného zranění a materiálních 
škod.

VAROVÁNÍ: Při používání tlakové myčky musíte 
vždy dodržovat základní bezpečnostní opatření 
včetně následujících:

• Tento výrobek není určen pro použití osobami (včetně 
dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi, nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí.

• Děti by měly být pod dozorem, aby si s nářadím nehrály.

• Před použitím výrobku si přečtěte všechny pokyny.
• Ke snížení rizika úrazu je nutný přímý dohled, pokud je 

výrobek používán v blízkosti dětí.
• Naučte se rychle zastavit výrobek a vypustit tlak.
 Důkladně se seznamte s ovládacími prvky.
• Dávejte stále pozor – stále sledujte, co děláte.
• Nepoužívejte výrobek, jste-li unaveni nebo jste-li pod vlivem 

alkoholu nebo léků.
• Osoby a zvířata udržujte v bezpečné vzdálenosti od 

pracovního prostoru.
• Nepřeceňujte své síly a nestůjte na nestabilním povrchu. Při 

práci vždy udržujte správný postoj a rovnováhu.
• Dodržujte pokyny pro údržbu uvedené v návodu.

VAROVÁNÍ: Nemiřte výstupní proud na osoby nebo 
zvířata, abyste snížili riziko jejich zranění.

VAROVÁNÍ: Před sestavováním, provozováním nebo 
instalací výrobku si přečtěte celý návod.

VAROVÁNÍ: Tato jednotka je určena pro speciální 
aplikace. Nesmí se upravovat a/nebo používat pro jiné 
aplikace, než pro které je určena.
POZNÁMKA: Tlakovou myčku vždy skladujte na místě 
s teplotou neklesající pod 40 °F (4 °C). Poškození mrazem 
není kryto zárukou.

1. Nedotýkejte se zástrčky nebo zásuvky vlhkýma rukama.
2. Zabraňte náhodnému spuštění. Před připojováním 

nebo odpojováním baterií uveďte spínač na jednotce do 
vypnuté polohy.

3. Proud vody nesmí nikdy mířit na elektrickou kabeláž nebo 
přímo na samotnou tlakovou myčku, protože by mohlo dojít 
ke smrtelnému úrazu elektrickým proudem.

4. Úzký bodový paprsek je velmi silný. Nedoporučuje se 
jej používat na lakované povrchy, dřevěné povrchy nebo 
předměty upevněné vrstvou lepidla.

5. Osoby a zvířata udržujte v bezpečné vzdálenosti od 
pracovního prostoru.

6. Při provozu tlakové myčky vždy pracujte oběma rukama, 
abyste si zachovávali plnou kontrolu nad stříkací pistolí 
s tryskou.

7. Během provozu se nedotýkejte trysky nebo proudu 
vody.

 Nikdy nedávejte ruku před trysku.
8. Při práci používejte bezpečnostní brýle. Používejte 

ochranný oděv a obuv pro ochranu proti náhodnému 
postříkání.

9. Při nečinnosti a před odpojením vysokotlaké hadice odpojte 
napájecí zástrčku ze zásuvky.

10. Nikdy ostře neohýbejte a nezauzlujte vysokotlakou 
hadici, protože by se mohla poškodit. Vysokotlakou 
hadici pravidelně kontrolujte. Pokud je vysokotlaká 
hadice poškozená, opotřebená nebo vykazuje 
známky praskání, bublin, děr nebo jiné netěsnosti, 
vyměňte ji. Nikdy neberte do ruky unikající nebo 
poškozenou vysokotlakou hadici.
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VAROVÁNÍ: Pro zajištění bezpečnosti stroje používejte 
jen originální náhradní díly od výrobce nebo schválené 
výrobcem.

VAROVÁNÍ: Voda proteklá skrz ventily proti zpětnému 
proudění je považována za nepitnou.

VAROVÁNÍ: Při čištění, údržbě a výměně dílů musí být 
stroj odpojený od svého napájecího zdroje.

VAROVÁNÍ: Nepoužívejte stroj, pokud jsou jeho důležité 
části poškozené, např. bezpečnostní zařízení, vysokotlaké 
hadice, spoušť pistole.

VAROVÁNÍ: Při ponechávání stroje bez dozoru vždy 
vypněte síťový vypínač.

VAROVÁNÍ: V závislosti na aplikaci lze pro vysokotlaké 
čištění používat kryté trysky, které výrazně omezují 
emise vodních aerosolů. Použití takového zařízení však 
neumožňují všechny aplikace. Pokud nelze pro ochranu 
proti aerosolům použít kryté trysky, v závislosti na 
prostředí čištění bude možná nutné použít respirátor třídy 
FFP 2 nebo ekvivalent.

VAROVÁNÍ! Vysokotlaký proud může být při 
nesprávném použití nebezpečný.

Podle platných předpisů nesmí být toto zařízení 
nikdy používáno v rozvodné síti pitné vody bez 
systémového odlučovače. Používejte odlučovač 
podle požadavků normy IEC 61770. Voda 
protékající systémovým odlučovačem není 
považována za pitnou.

Před použitím tohoto výrobku si řádně prostudujte celý 
tento návod k obsluze.

• Určené použití je popsáno v tomto návodu. Použití jiného 
příslušenství nebo přídavného zařízení a provádění jiných 
pracovních operací, než je doporučeno tímto návodem, 
může představovat riziko zranění osob.

• Uschovejte tento návod pro další použití.

Vibrace
Deklarovaná úroveň vibrací uvedená v technických údajích 
a v prohlášení o shodě byla měřena v souladu se standardní 
zkušební metodou předepsanou normou EN60335-2-79 
a může být použita pro srovnání jednotlivých nářadí mezi 
sebou. Deklarovaná úroveň vibrací může být také použita 
k předběžnému stanovení doby práce s tímto nářadím.

VAROVÁNÍ: Úroveň vibrací při aktuálním použití 
tlakové myčky se může od deklarované úrovně vibrací 
lišit v závislosti na způsobu použití nářadí. Úroveň vibrací 
může být vzhledem k uvedené hodnotě vyšší.

Při stanovení doby působení vibrací z důvodu určení 
bezpečnostních opatření podle požadavků normy 2002/44/
EC k ochraně osob pravidelně používajících elektrické nářadí 
v zaměstnání, musí předběžný odhad působení vibrací brát 

11. Tento výrobek neskladujte a neprovozujte při teplotě pod 40 
°F (4 °C). Poškození mrazem není kryto zárukou.

12. Před použitím věnujte velkou pozornost pokynům 
a varováním ke všem chemikáliím. Používejte 
jen schválené čisticí prostředky tlakových myček. 
Nepoužívejte bělidla, chlór a jiné čisticí prostředky 
obsahující kyseliny. Vždy dodržujte doporučení výrobce 
pro správné použití čisticích prostředků. Vždy chraňte oči, 
kůži a dýchací cesty před čisticími prostředky.

13. Tlaková myčka se nesmí používat v prostorách, kde 
mohou být přítomné benzínové páry. Elektrická jiskra 
může způsobit výbuch nebo požár.

14. Aby se minimalizovalo množství vody vnikající do tlakové 
myčky, jednotku je nutné během provozu umístit co nejdále 
od místa čištění.

15. Aby se předešlo náhodnému spuštění, když se stříkací pistole 
nepoužívá, musí být zajištěná.

16. Aby byla možná volná cirkulace vzduchu, tlaková myčka 
nesmí být nikdy během provozu zakrytá.

17. Nikdy se nedotýkejte otvoru nebo podobného úniku vody 
na vysokotlaké hadici, ani se jej nepokoušejte zakrýt. Proud 
vody je vysokotlaký a pronikne kůží.

18. Používejte jen hadice a příslušenství určené pro vyšší tlak, než 
je tlak vaší tlakové myčky. Nikdy nepoužívejte příslušenství 
nebo komponenty od jakýchkoliv jiných výrobců.

19. Nikdy nevyřazujte bezpečnostní funkce tohoto výrobku.
20. Neprovozujte stroj s chybějícími, poškozenými nebo 

neschválenými díly.
21. Nikdy nestříkejte hořlavé kapaliny a tlakovou myčku 

nepoužívejte v prostorách obsahujících hořlavý prach, 
kapaliny nebo páry.

VAROVÁNÍ: Tento stroj je určen pro použití s dodaným 
čisticím prostředkem nebo doporučeným výrobcem. 
Použití jiných čisticích prostředků nebo chemikálií může 
silně narušit bezpečnost stroje.

VAROVÁNÍ: Během provozu vysokotlakých čističů 
mohou vznikat aerosoly. Vdechování aerosolů může 
ohrozit vaše zdraví.

VAROVÁNÍ: Vysokotlaký proud může být při nesprávném 
použití nebezpečný. Proud nesmí směřovat na osoby, 
elektrická zařízení pod napětím nebo na samotný stroj.

VAROVÁNÍ: Nepoužívejte stroj mezi osobami 
nevybavenými ochranným oděvem.

VAROVÁNÍ: Nesměřujte proud na sebe nebo na jiné za 
účelem očištění oděvů nebo obuvi.

VAROVÁNÍ: Nebezpečí výbuchu – nestříkejte hořlavé 
kapaliny.

VAROVÁNÍ: Vysokotlaké čističe nesmějí používat děti 
nebo neškolení pracovníci.

VAROVÁNÍ: Vysokotlaké hadice, armatury a spojky jsou 
důležité pro bezpečnost stroje. Používejte pouze hadice, 
armatury a spojky doporučené výrobcem.
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na zřetel aktuální podmínky použití nářadí s přihlédnutím na 
všechny části pracovního cyklu, jako jsou doby, při které je 
nářadí vypnuto a kdy je v chodu naprázdno.

Bezpečnost ostatních osob
• Tento stroj mohou používat osoby se sníženými fyzickými, 

smyslovými či duševními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, budou-li pod dozorem zkušené osoby, 
nebo pokud byly seznámeny s bezpečným použitím a pokud 
pochopily, jaké nebezpečí hrozí při použití.

• Stroje nesmějí používat děti. Děti musí být pod dozorem, aby 
bylo zajištěno, že si se strojem nebudou hrát.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO 
TLAKOVÉ ČISTIČE
• Vždy používejte pevnou obuv a dlouhé kalhoty, abyste si 

chránili chodidla a nohy.
• Výrobek vždy vypněte a vyjměte baterii:
 - Když necháváte výrobek bez dozoru.
 - Při odstraňování zablokování.
 -  Při kontrole, seřizování, čištění a při jakékoli práci na 

tomto výrobku.
 - Začne-li tento výrobek abnormálně vibrovat.
• Při provozu nenastavujte vstupní nebo výstupní otvor 

tlakového čističe do blízkosti očí nebo uší. Nikdy nemiřte 
na okolo stojící osoby.

• Nepoužívejte během deště a nenechávejte na dešti.
• Nepřenášejte tento výrobek přes štěrkové chodníky nebo 

cesty, je-li zapnutý. Choďte, nikdy neběhejte.
• Je-li toto zařízení zapnuto, nepokládejte jej na štěrk.
• Vždy udržujte pevný postoj, zejména při práci na svahu.
• Nepřeceňujte své síly a stále udržujte rovnováhu.
• Nevkládejte do otvorů žádné předměty. Nikdy 

nepoužívejte toto zařízení, jsou-li zaneseny jeho otvory 
– udržujte je v čistotě bez nanesených vlasů, cupaniny, 
prachu a jiných nečistot, které mohou snížit průtok 
vzduchu.

VAROVÁNÍ! Vždy používejte tento výrobek 
způsobem, který je popsán v tomto návodu. Tento 
výrobek je určen pro práci ve svislé poloze a bude-li použit 
jakýmkoli jiným způsobem, může dojít k úrazu. Nikdy 
neuvádějte tento výrobek do chodu, je-li položen na boku 
nebo je-li otočen spodní stranou nahoru.

• Uvědomte si, že obsluha nebo uživatel odpovídá za 
nehody a nebezpečí týkající se dalších osob a jejich 
majetku.

Štítky na zařízení
Na zařízení jsou společně s datovým kódem zobrazeny 
následující výstražné symboly:

Před použitím si řádně prostudujte tento 
návod.

Před prováděním jakéhokoli čištění nebo 
úkonů údržby ze zařízení vždy vyjměte 
baterii.

Stroj nevhodný k připojení k rozvodu 
pitné vody.

Směrnice 2000/14/EC týkající se 
zaručeného akustického výkonu.

Nikdy nemiřte proud vody na jiné osoby, 
zvířata, stroje nebo elektrické součásti.

Použití vašeho zařízení
Při použití tohoto výrobku buďte vždy opatrní.
• Kapalina nebo pára nesmí směřovat na zařízení obsahující 

elektrické komponenty, jako je například vnitřní část 
trouby.

• Toto zařízení nesmí být používáno, došlo-li k jeho pádu, 
jsou-li na něm viditelné známky poškození nebo dochází-
li k únikům z tohoto zařízení.

• Vždy používejte ochranné brýle nebo jinou vhodnou 
ochranu zraku.

• Nedovolte dětem nebo zvířatům, aby se dostaly do 
blízkosti pracovního prostoru nebo aby se dotýkaly 
tohoto nářadí.

• Je-li toto nářadí používáno v blízkosti dětí, je vyžadován 
přísný dohled.

• Toto zařízení není určeno pro použití nedospělými nebo 
nezkušenými osobami bez dozoru.

• Toto nářadí nesmí být použito jako hračka.
• Nářadí používejte pouze za denního světla nebo při 

dobrém umělém osvětlení.
• Používejte pouze v suchém prostředí. Zabraňte tomu, aby 

bylo toto nářadí vlhké.
• Vyvarujte se použití tohoto nářadí ve špatném počasí, a to 

zejména v případě, kdy se mohou objevit blesky.
• Neponořujte toto nářadí do vody.
• Nepokoušejte se toto zařízení demontovat. Uvnitř se 

nenachází žádné části opravitelné uživatelem.
• Nepoužívejte toto zařízení v prostředích s výbušnou 

atmosférou, ve kterých se vyskytují hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prašné látky.

Zbytková rizika
Je-li toto nářadí používáno jiným způsobem, než je uvedeno 
v přiložených bezpečnostních varováních, mohou se objevit 
dodatečná zbytková rizika.
Tato rizika mohou vzniknout v důsledku nesprávného použití, 
dlouhodobého použití atd.



ČEŠTINA

8

Přestože jsou dodržovány příslušné bezpečnostní předpisy 
a jsou používána bezpečnostní zařízení, určitá zbytková rizika 
nemohou být vyloučena.
Tato rizika jsou následující:
• Zranění způsobená kontaktem s jakoukoli rotující nebo 

pohybující se částí.
• Zranění způsobená při výměně dílů, nožů nebo 

příslušenství.
• Zranění způsobená dlouhodobým použitím nářadí. 

Používáte-li jakékoli nářadí delší dobu, zajistěte, aby byly 
prováděny pravidelné přestávky.

• Poškození sluchu.
• Zdravotní rizika způsobená vdechováním prachu 

vytvářeného při použití nářadí (příklad: práce se dřevem, 
zejména s dubovým, bukovým a MDF).

Po použití
• Není-li toto nářadí používáno, musí být uloženo na 

suchém a dobře větraném místě, mimo dosah dětí.
• K uloženému nářadí nesmí mít přístup děti.
• Je-li toto nářadí skladováno nebo přepravováno ve 

vozidle, musí být umístěno v kufru nebo zajištěno tak, 
aby bylo zabráněno jeho pohybu při náhlých změnách 
rychlosti nebo směru jízdy.

Kontroly a opravy
• Před použitím zkontrolujte, zda se na výrobku nevyskytují 

žádné poškozené nebo vadné části. Zkontrolujte, zda 
nejsou jeho části rozbity a zda nejsou poškozeny spínače 
nebo jiné díly, které by mohly ovlivnit jeho provoz.

• Nepoužívejte toto zařízení, je-li jakákoli jeho část 
poškozena.

• Poškozené a zničené díly nechejte opravit nebo vyměnit 
v autorizovaném servisu.

• Nikdy se nepokoušejte demontovat nebo vyměnit jiné 
díly než ty, které jsou uvedeny v tomto návodu.

Nabíječky
Nabíječky STANLEY FATMAX nemusí být žádným způsobem 
seřizovány a jsou zkonstruovány tak, aby byla zajištěna jejich 
co nejjednodušší obsluha.

Elektrická bezpečnost
Elektromotor je určen pouze pro jedno napájecí napětí.
Vždy zkontrolujte, zda napětí baterie odpovídá napětí na 
typovém štítku. Také se ujistěte, zda napájecí napětí vaší 
nabíječky odpovídá napětí v síti.

Vaše nabíječka STANLEY FATMAX je chráněna 
dvojitou izolací v souladu s normou EN60335. Proto 
není nutné použití uzemňovacího vodiče.

Je-li poškozen napájecí kabel, musí být vyměněn pouze 
výrobcem STANLEY FATMAX nebo v autorizovaném servisu.

Výměna zástrčky napájecího kabelu
(Pouze pro Velkou Británii a Irsko)
Budete-li instalovat novou zástrčku napájecího kabelu:
• Bezpečně zlikvidujte starou zástrčku.
• Připojte hnědý vodič k svorce pod napětím na nové zástrčce.
• Modrý vodič připojte k nulové svorce.

VAROVÁNÍ: Na zemnící svorku nebude připojen žádný 
vodič.

Dodržujte montážní pokyny dodávané s kvalitními zástrčkami. 
Doporučená pojistka: 3 A.

Použití prodlužovacího kabelu
Pokud to není nezbytně nutné, prodlužovací kabel 
nepoužívejte. Používejte schválený prodlužovací kabel vhodný 
pro příkon vaší nabíječky (viz Technické údaje). Minimální 
průřez vodiče je 1 mm2. Maximální délka 30 m.
V případě použití navinovacího kabelu odviňte vždy celou 
délku kabelu.

Důležité bezpečnostní pokyny pro 
všechny nabíječky
TYTO POKYNY USCHOVEJTE: Tento návod obsahuje důležité 
bezpečnostní a provozní pokyny pro kompatibilní nabíječky 
(viz Technické údaje).
• Před použitím nabíječky si přečtěte všechny pokyny 

a výstražná upozornění nacházející se na nabíječce, na 
baterii a na výrobku, který je touto baterií napájen.

VAROVÁNÍ: Nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 
Dbejte na to, aby se do nabíječky nedostala žádná 
kapalina. Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem.

VAROVÁNÍ: Doporučujeme vám používat proudový 
chránič (RCD) s citlivostí minimálně 30 mA.

UPOZORNĚNÍ: Riziko popálení. Z důvodu omezení 
rizika způsobení zranění nabíjejte pouze baterie STANLEY 
FATMAX, které jsou k nabíjení určeny. Ostatní typy 
akumulátorů mohou prasknout, což může vést k zranění 
nebo hmotným škodám.

UPOZORNĚNÍ: Děti musí být pod dozorem, aby bylo 
zajištěno, že si s tímto výrobkem nebudou hrát.
POZNÁMKA: V určitých podmínkách, kdy je nabíječka 
připojena k napájecímu napětí, může dojít ke zkratování 
nabíjecích kontaktů uvnitř nabíječky cizími předměty. 
Cizí vodivé předměty a materiály, jako jsou ocelová vlna 
(drátěnka), hliníkové fólie nebo jakékoli částečky kovu, 
se nesmí dostat do vnitřního prostoru nabíječky. Není-li 
v úložném prostoru nabíječky umístěna žádná baterie, 
vždy odpojte napájecí kabel nabíječky od sítě.
Dříve než budete provádět čištění nabíječky, odpojte ji 
od sítě.
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• NEPOKOUŠEJTE SE nabíjet baterie pomocí jiné 
nabíječky, než je nabíječka uvedená v tomto 
návodu.

 Nabíječka i baterie jsou specifi cky navrženy tak, aby mohly 
pracovat dohromady.

• Tyto nabíječky nejsou určeny pro žádné jiné použití, 
než je nabíjení nabíjecích baterií STANLEY FATMAX.

 Jakékoli jiné použití může vést k způsobení požáru a k úrazu 
nebo zabití elektrickým proudem.

• Nevystavujte nabíječku působení deště nebo sněhu.
• Při odpojování nabíječky vždy odpojte zástrčku 

od zásuvky a netahejte za napájecí kabel. Tímto 
způsobem zabráníte poškození zástrčky a napájecího 
kabelu.

• Ujistěte se, zda je napájecí kabel veden tak, 
abyste po něm nešlapali, nezakopávali o něj a aby 
nedocházelo k jeho poškození nebo nadměrnému 
zatížení.

• Není-li to naprosto nutné, nepoužívejte 
prodlužovací kabel. Použití nesprávného prodlužovacího 
kabelu by mohlo vést k způsobení požáru nebo 
k smrtelnému úrazu elektrickým proudem.

• Nepokládejte na nabíječku žádné předměty 
a neumísťujte nabíječku na měkký povrch, na 
kterém by mohlo dojít k zablokování větracích 
drážek, což by způsobilo nadměrné zvýšení teploty 
uvnitř nabíječky.

 Umístěte nabíječku na taková místa, která jsou mimo dosah 
zdrojů tepla.

 Odvod tepla z nabíječky je prováděn přes drážky v horní 
a spodní části krytu nabíječky.

• Nepoužívejte nabíječku s poškozeným napájecím 
kabelem nebo s poškozenou zástrčkou – zajistěte 
okamžitou výměnu poškozených částí.

• Nepoužívejte nabíječku, došlo-li k prudkému nárazu 
do nabíječky, k jejímu pádu nebo k jejímu poškození 
jiným způsobem. Opravu svěřte autorizovanému servisu.

• Neprovádějte demontáž nabíječky. Je-li nutné 
provedení opravy nebo údržby, svěřte tento úkon 
autorizovanému servisu. Nesprávně provedená 
opětovná montáž může vést k způsobení požáru nebo 
k úrazu elektrickým proudem.

• Dojde-li k poškození napájecího kabelu, napájecí kabel musí 
být ihned vyměněn výrobcem, autorizovaným servisem 
nebo jinou kvalifi kovanou osobou, aby bylo zabráněno 
jakémukoli riziku.

• Před čištěním nabíječku vždy odpojte od elektrické 
sítě. Tímto způsobem omezíte riziko úrazu 
elektrickým proudem. Vyjmutí baterie toto riziko nesníží.

• NIKDY se nepokoušejte spojit dvě nabíječky dohromady.
• Tato nabíječka je určena pro použití se standardním 

napětím elektrické sítě 230 V. Nepokoušejte se 
používat jiné napětí. Tato nabíječka není určena pro 
vozidla.

Pokyny pro čištění nabíječky
VAROVÁNÍ: Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem. Před čištěním nabíječku vždy odpojte 
od elektrické sítě. Nečistoty a maziva mohou být 
z povrchu nabíječky odstraněny pomocí hadříku nebo 
měkkého kartáče bez kovových štětin. Nepoužívejte vodu 
ani žádné čisticí prostředky. Nikdy nedovolte, aby se do 
nářadí dostala jakákoli kapalina. Nikdy neponořujte 
žádnou část nářadí do kapaliny.

Baterie
Důležité bezpečnostní pokyny pro všechny 
baterie
Objednáváte-li náhradní baterii, nezapomeňte do objednávky 
doplnit katalogové číslo a napájecí napětí baterie.

Po dodání není baterie zcela nabita.
Před použitím nabíječky a baterie si nejdříve přečtěte níže 
uvedené bezpečnostní pokyny. Při nabíjení potom postupujte 
podle uvedených pokynů.

PŘEČTĚTE SI VŠECHNY POKYNY

• Nenabíjejte a nepoužívejte baterie ve výbušném 
prostředí, jako jsou například prostory s výskytem 
hořlavých kapalin, plynů nebo prašných látek. 
Vložení nebo vyjmutí baterie z nabíječky může způsobit 
jiskření a vznícení prachu nebo výparů.

• Nikdy nevkládejte baterii do nabíječky násilím. 
Baterii nikdy žádným způsobem neupravujte, aby 
mohla být nabíjena v jiné nabíječce, protože by 
mohlo dojít k prasknutí jejího obalu a k následnému 
vážnému zranění osob.

• Nabíjejte baterie pouze v nabíječkách STANLEY FATMAX.
• NESTŘÍKEJTE na toto nářadí vodu a neponořujte jej do 

vody nebo do jiných kapalin.
• Neskladujte nebo nepoužívejte nářadí a baterie na 

místech, kde může teplota klesnout pod 4 ˚C (40 
˚F) (jako jsou venkovní boudy nebo kovové stavby 
v zimě) nebo kde může přesáhnout 40 ˚C (104 ˚F) 
(jako jsou venkovní boudy nebo plechové stavby 
v letním období).

• Nespalujte tyto baterie, i když jsou vážně poškozeny 
nebo zcela opotřebovány. Baterie může v ohni 
explodovat. Při spalování baterií typu Li-Ion dochází 
k vytváření toxických výparů a materiálů.

• Dojde-li ke kontaktu obsahu baterie s pokožkou, 
okamžitě zasažené místo opláchněte mýdlem 
a vodou. Dostane-li se vám kapalina z baterie do očí, 
vyplachujte otevřené oči vodou zhruba 15 minut nebo po 
takovou dobu, dokud podráždění neustane. Je-li nutné 
lékařské ošetření, elektrolytem baterie je směs tekutých 
organických uhličitanů a solí lithia.
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• Obsah otevřených článků baterie může způsobit 
potíže s dýcháním. Zajistěte přísun čerstvého vzduchu. 
Jestliže potíže stále přetrvávají, vyhledejte lékařské ošetření.

VAROVÁNÍ: Riziko popálení. Kapalina z baterie se může 
vznítit, dojde-li k jejímu kontaktu s plamenem nebo se 
zdrojem jiskření.

VAROVÁNÍ: Nikdy se nepokoušejte baterii z jakéhokoli 
důvodu rozebírat. Je-li obal baterie prasklý nebo 
poškozený, nevkládejte baterii do nabíječky. Zabraňte 
pádu, rozdrcení nebo poškození baterie. Nepoužívejte 
baterie nebo nabíječky, u kterých došlo k nárazu, pádu 
nebo jinému poškození (například propíchnutí hřebíkem, 
zásah kladivem, rozšlápnutí). Mohlo by dojít k úrazu 
elektrickým proudem. Poškozená baterie by měla být 
vrácena do autorizovaného servisu, kde bude zajištěna 
její recyklace.

VAROVÁNÍ: Nebezpečí vzniku požáru. Neskladujte 
ani nepřenášejte baterie tak, aby mohlo dojít ke 
zkratu kontaktů kovovými předměty. Nevkládejte 
baterie například do zástěr, kapes, beden na nářadí, 
zásuvek stolů atd., kde mohou být hřebíky, šrouby, klíče 
atd.

UPOZORNĚNÍ: Není-li nářadí používáno, při 
odkládání postavte nářadí na stabilní povrch 
tak, aby nemohlo dojít k jeho pádu. Některá nářadí 
s velkou baterií budou stát na baterii ve svislé poloze, ale 
může dojít k jejich snadnému převrhnutí.

Přeprava
VAROVÁNÍ: Nebezpečí vzniku požáru. Při přepravě 
baterií může případně dojít k požáru, pokud se kontakty 
baterie dostanou náhodně do styku s vodivými materiály. 
Při přepravě baterie se ujistěte, zda jsou kontakty baterie 
řádně chráněny a dobře izolovány od materiálů, se 
kterými by se mohly dostat do kontaktu a které by mohly 
způsobit zkrat. POZNÁMKA: Baterie Li-Ion nesmí být 
vkládány do kontrolovaných zavazadel.

Baterie STANLEY FATMAX splňují požadavky všech platných 
předpisů pro přepravu, které jsou předepsány v průmyslových 
a právních normách, které zahrnují doporučení OSN pro 
přepravu nebezpečného zboží – Předpisy asociace pro 
mezinárodní leteckou dopravu nebezpečného zboží (IATA), 
Mezinárodní předpisy pro námořní přepravu nebezpečného 
zboží (IMDG) a Evropská dohoda týkající se mezinárodní 
silniční přepravy nebezpečného zboží (ADR). Články a baterie 
Li-Ion byly testovány podle požadavků části 38.3, která je 
uvedena v příručce testů a kritérií dokumentu Doporučení 
OSN pro přepravu nebezpečného zboží.

Ve většině případů bude přeprava baterií STANLEY FATMAX 
vyjmuta z klasifi kace plně regulovaná přeprava nebezpečného 
materiálu třídy 9. V zásadě platí, že pouze zásilky obsahující 
baterie typu Li-Ion s energetickým výkonem větším než 

100 watthodin (Wh) budou vyžadovat dopravu jako zcela 
regulované zboží třídy 9. Na všech bateriích typu Li-Ion 
je na obalu uveden energetický výkon ve Wh. Navíc, 
vzhledem k složitosti regulace, společnost STANLEY FATMAX 
nedoporučuje leteckou přepravu samotných baterií typu 
Li-Ion bez ohledu na jejich výkon ve Wh. Zásilky nářadí 
s bateriemi (combo sady) mohou být přepravovány leteckou 
dopravou, pokud jejich hodnota Wh není větší než 100 Wh.

Bez ohledu na to, zda je zásilka považována za zásilku 
s výjimkou nebo plně regulovanou zásilku, povinností 
dopravce je postupovat podle nejnovějších předpisů týkajících 
se balení, označování a vyžadované dokumentace.
Informace uvedené v této části příručky jsou uvedeny 
v dobré víře a jsou považovány za přesné v době vytvoření 
tohoto dokumentu. Na tyto informace se ovšem nevztahuje 
žádná záruka, výslovná nebo předpokládaná. Je povinností 
kupujícího zajistit, aby jeho činnosti splňovaly požadavky 
platných předpisů.

Doporučení pro uložení
1. Nejvhodnější místo pro uložení je v chladu a suchu – 

mimo dosah přímého slunečního záření a nadměrného 
tepla nebo chladu. Z důvodu zachování optimálního 
výkonu a provozní životnosti skladujte nepoužívané 
baterie při pokojové teplotě.

2. Skladujete-li baterie delší dobu, s ohledem na dosažení 
optimálních výsledků je doporučeno, uložit tyto baterie 
zcela nabité na suchém a chladném místě mimo 
nabíječku.

POZNÁMKA: Baterie nesmí být skladovány, jsou-li zcela 
vybité. Před použitím musí být baterie zcela nabita.

Štítky na nabíječce a na baterii
Mimo piktogramů uvedených v tomto návodu jsou nálepky na 
nabíječce a na baterii opatřeny následujícími piktogramy:

Před použitím si přečtěte návod k obsluze.

Doba nabíjení je uvedena v části Technické údaje.

Nepokoušejte se kontakty propojovat vodivými 
předměty.

Nenabíjejte poškozené baterie.

Zabraňte styku s vodou.
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Poškozené kabely ihned vyměňte.

Nabíjejte pouze v rozmezí teplot od 4 °C do 40 °C.

Není určeno pro venkovní použití.

Provádějte likvidaci baterie s ohledem na životní 
prostředí.

Nabíjejte baterie STANLEY FATMAX pouze 
v určených nabíječkách STANLEY FATMAX. Budou-li 
v nabíječkách STANLEY FATMAX nabíjeny jiné baterie 
než baterie STANLEY FATMAX, může dojít k jejich 
prasknutí nebo k vzniku jiných nebezpečných situací.

Baterie nespalujte.

Režim POUŽITÍ (bez přepravní krytky). Příklad: 
Udávaný výkon 108 Wh (1 baterie s výkonem 108 
Wh).

Režim PŘEPRAVA (s použitou přepravní krytkou). 
Příklad:
Udávaný výkon 3 × 36 Wh (3 baterie s výkonem 
36 Wh).

Nabíjení baterie
Nabíječky STANLEY FATMAX jsou určeny pro nabíjení baterií 
STANLEY FATMAX.
• Připojte napájecí kabel nabíječky k síťové zásuvce.
• Vložte baterii do nabíječky a řádně ji usaďte. Při nabíjení 

bude nepřetržitě blikat zelený indikátor nabíjení.
• Nabíjení bude ukončeno, jakmile bude zelený indikátor 

nabíjení nepřetržitě svítit. Baterie může být ponechána 
v nabíječce nebo může být vyjmuta.

• Nabíjejte vybité baterie co nejdříve po jejich použití, 
aby bylo zabráněno značnému zkrácení jejich provozní 
životnosti.

 Dbejte na to, aby nedošlo k úplnému vybití baterie, aby 
byla zaručena jejich co nejdelší provozní životnost.

 Doporučujeme vám, abyste baterie nabíjeli po jejich 
každém použití.

Diagnostická funkce nabíječky
Tato nabíječka je určena pro detekci určitých problémů, 
které se mohou objevit u baterií nebo u napájecího zdroje. 
Problémy jsou indikovány různými způsoby blikání LED 
indikátoru.

Vadná baterie
Tato nabíječka může detekovat slabou nebo poškozenou 
baterii. LED indikátor bliká způsobem znázorněným na 
nálepce. Bude-li vidět způsob blikání označující vadnou 
baterii, nepokračujte v nabíjení této baterie.
Odevzdejte takovou baterii v autorizovaném servisu nebo ve 
sběrném dvoře, kde bude provedena její recyklace.

Prodleva zahřátá/studená baterie
Jakmile bude nabíječka detekovat příliš vysokou nebo příliš 
nízkou teplotu baterie, automaticky zahájí režim prodleva 
zahřátá/studená baterie a pozastaví nabíjení, dokud baterie 
nedosáhne předepsané teploty. Jakmile baterie dosáhne 
předepsané teploty, nabíječka se automaticky přepne do 
režimu nabíjení baterie. Tato funkce maximálně prodlužuje 
provozní životnost baterie.
Indikátor bliká způsobem znázorněným na nálepce.

Ponechání baterie v nabíječce
Baterie může být ponechána v nabíječce se svítící LED 
neomezeně dlouhou dobu. Nabíječka bude baterii udržovat 
v nabitém stavu.
Tato nabíječka je vybavena režimem automatického dobíjení, 
který srovnává nebo vyvažuje jednotlivé články baterie, aby 
tato baterie mohla využít svou špičkovou kapacitu.
Baterie musí být dobíjena každý týden nebo vždy, když již 
neposkytuje dostatečný výkon pro prováděné úkony. Chcete-
li použít režim automatického dobíjení, vložte baterii do 
nabíječky a nechejte ji v nabíječce minimálně 8 hodin.

SESTAVENÍ A SEŘÍZENÍ
VAROVÁNÍ! Z důvodu snížení rizika způsobení vážného 
zranění před prováděním jakéhokoli seřízení nebo před 
montáží a demontáží příslušenství nebo přídavných 
zařízení tuto jednotku vždy vypněte a vyjměte z ní baterii. 
Náhodné spuštění může způsobit úraz.

Teleskopická rukojeť (obr. A, B)
Tato tlaková myčka má praktickou vestavěnou teleskopickou 
rukojeť a přepravní kola.
1. Pro odblokování teleskopické rukojeti qh stiskněte 

uvolňovací tlačítko rukojeti qj a vysuňte rukojeť nahoru. 
Při jejím zajištění uslyšíte klapnutí.

2. Pro uložení teleskopické rukojeti qh stiskněte uvolňovací 
tlačítko rukojeti qj a zasuňte teleskopickou rukojeť dolů 
a do tělesa tlakové myčky. Při jejím zajištění uslyšíte 
klapnutí.

3. Pro přemístění tlakové myčky nakloňte jednotku tak, aby 
se přepravní kola wa dotýkala země a táhněte jednotku za 
teleskopickou rukojeť.



ČEŠTINA

12

Připojení stříkací pistole (obr. C)
1. Pro připojení stříkací pistole 7 ke stříkacímu násadci 
5 nasaďte konec stříkací pistole na konec stříkacího 
násadce.

2. Stříkací pistoli zatlačte dovnitř a otočte proti směru 
pohybu hodinových ručiček, aby se zajistila.

Připojení vysokotlaké hadice (obr. 
A, D)

UPOZORNĚNÍ: NIKDY NETAHEJTE ZA PŘÍVODNÍ 
HADICI VODY PRO PŘEMÍSTĚNÍ tlakové myčky. Tím se 
může poškodit hadice a/nebo vstup čerpadla.

Tato tlaková myčka má zajišťovací popruh hadice se suchým 
zipem wj na ochranné kleci qg (obr. A) jednotky tlakové myčky 
pro uložení navinuté vysokotlaké hadice 1.
POZNÁMKA: Odviňte vysokotlakou hadici 1 před instalací, 
aby se předešlo zamotání.
POZNÁMKA: Při instalaci hadice dbejte na to, aby nebyla 
přišroubována přes závit. Při našroubování přes závit bude 
docházet k únikům.
1. Pro připojení vysokotlaké hadice 1 ke stříkací pistoli 7 

našroubujte objímku hadice wk na vstupní přípojku wl.
2. Pro připojení vysokotlaké hadice k jednotce tlakové 

myčky qa našroubujte objímku hadice wk na vysokotlaký 
výstup vody ql.

Připojení zahradní hadice (obr. E)
POZNÁMKA: Před připojením zahradní hadice k jednotce 
tlakové myčky nechejte po dobu třiceti sekund protékat 
zahradní hadicí vodu, aby se ze zahradní hadice odstranily 
nečistoty.
1. Pro připojení zahradní hadice k jednotce tlakové myčky 
qa našroubujte průhledný vstupní fi ltr wf na vstup vody 
zahradní hadice qk.

2. Připojte zahradní hadici k hadicové spojce eg 
povolením šroubu zahradního konektoru a připojením 
hadice na konektor.

3. Připojte zahradní hadici namontovanou na konektoru 
k průhlednému vstupnímu fi ltru wf tak, aby klapla.

Připojení trysek (obr. F, G2)
NEBEZPEČÍ: Riziko vstříknutí kapaliny. Nemiřte 
vycházející vysokotlaký proud vody na osoby, 
nechráněnou pokožku, oči nebo zvířata. Došlo by 
k vážnému zranění.

VAROVÁNÍ: Odlétávající předměty by mohly způsobit 
vážné zranění. NEPOKOUŠEJTE se provádět výměnu 
trysky, je-li tlaková myčka v provozu. Před výměnou trysek 
vypněte jednotku.

1. Pro připojení trysky ke stříkacímu násadci 5 stiskněte 
tlačítko trysky 6 na stříkacím násadci a nasaďte 
příslušnou trysku.

2. Uvolněte tlačítko, aby došlo k zajištění trysky na určeném 
místě.

3. Větší silou zatáhněte za trysku, aby se spolehlivě zajistila.

Typ trysky Vhodné aplikace
Nastavitelná tryska (rozstřik 
vějíř/pero)

Pro jemné širokoúhlé čištění

Turbo/rotační tryska Pro abrazivní čištění

POZNÁMKA: Turbo/rotační tryska wd (viz obr. G2) se hodí 
k čištění betonu a zdiva. Nedoporučujeme tuto trysku používat 
k čištění vozidel, protože může poškodit povrch.

Nastavení tvaru rozstřiku nastavitelné trysky 
z rozstřiku Vějíř na Pero (obr. G1)
Úhel rozstřiku ze stříkacího násadce lze nastavit otočením 
trysky. Tím se změní tvar rozstřiku z cca 0° úzkého silného 
proudu na 60° široký vějířovitý rozstřik. Široký vějířovitý 
rozstřik rozděluje náraz vody na větší plochu a v důsledku 
toho se dosahuje lepšího čištění při sníženém riziku poškození 
povrchu. Velké plochy lze čistit rychleji s použitím širokého 
vějířovitého tvaru.
Úzký rozstřik ve tvaru pera rozděluje ráz vody na 
koncentrovanou plochu a na čištěném povrchu tak vzniká 
velká rázová síla. Úzký rozstřik ve tvaru pera používejte pro 
hloubkové čištění na koncentrované ploše. Používejte jej však 
opatrně, protože může poškozovat některé povrchy.

Připojení samozaplavovací sací 
hadice (obr. H)
Používejte sací hadici k čerpání vody z kbelíku nebo z jiného 
zdroje čerstvé vody.
POZNÁMKA: Nepoužívejte k odsávání saponátů, chemikálií, 
znečištěných a korozivních kapalin, jako jsou čističe oken, 
rostlinná krmiva, hnojiva nebo bělidla. Nepoužívejte se slanou 
vodou.
POZNÁMKA: Při instalaci sací hadice dbejte na to, aby nebyla 
přišroubována přes závit.
Při našroubování přes závit bude docházet k únikům.

1. Pro připojení samozaplavovací sací hadice 2 k jednotce 
tlakové myčky našroubujte objímku sací hadice ea na 
vstup vody qk.

2. Rukou důkladně utáhněte objímku sací hadice ea .
 POZNÁMKA: Po použití sací hadici vždy odpojte.
3. Umístěte druhý konec sací hadice s fi ltrem sací hadice 4 

do zásobníku s čistou vodou nebo do jiného zdroje čisté 
vody.

4. Nastavte kouli plováku 3 na sací hadici tak, aby fi ltr sací 
hadice 4 zůstal pod hladinou.
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5. Zvolte správnou trysku, která bude použita. Viz Připojení 
trysek.

6. Po dokončení prováděné práce umístěte sací hadici do 
zásobníku s čistou vodou a propláchněte systém čistou 
vodou.

Vyjmutí láhve na mýdlo z uložení 
(obr. I)
Před uložením vždy kompletně vyprázdněte láhev na mýdlo 
wh .
1. Odblokujte teleskopickou rukojeť qh a vysuňte ji nahoru 

tak, abyste měli přístup k láhvi na mýdlo wh.
2. Pro vyjmutí láhve na mýdlo wh z vestavěného úložného 

prostoru v jednotce tlakové myčky jednou rukou uchopte 
láhev na mýdlo a vytáhněte ji z jednotky tlakové myčky.

3. Pro umístění láhve na mýdlo wh do jejího úložného 
prostoru silně zatlačte láhev na mýdlo do úložného 
prostoru tak, aby se zajistila.

4. Mírným zatažením zkontrolujte zajištění láhve na mýdlo 
v uložení.

Připojení láhve na mýdlo (obr. J)
1. Pro připojení láhve na mýdlo wh ke stříkacímu násadci 
5 zatáhněte tlačítko trysky 6 ke stříkacímu násadci 
a nasaďte láhev na mýdlo.

2. Uvolněte rychloupínací objímku, aby došlo k zajištění 
láhve na mýdlo na určeném místě.

3. Silným zatažením za láhev na mýdlo po zajištění 
rychloupínací objímky proveďte zajištění láhve na mýdlo.

POZNÁMKA: Láhev na mýdlo musí být umístěna láhví 
směrem k zemi. Láhev na mýdlo neumisťujte nad stříkací 
násadec, protože by ze stříkacího násadce kapalo mýdlo.

POUŽITÍ
VAROVÁNÍ: Z důvodu snížení rizika způsobení 
vážného zranění před prováděním jakéhokoli 
seřízení nebo před montáží a demontáží 
příslušenství nebo přídavných zařízení nářadí 
vždy vypněte a vyjměte z něj baterii. Náhodné 
spuštění může způsobit úraz.

Vložení a vyjmutí baterie (obr. K)
Tato tlaková myčka je určena k napájení dvěma bateriemi 
stejné kapacity. Tlaková myčka nebude pracovat, bude-li 
použita pouze jedna baterie, a budou-li použity baterie 
s rozdílnou kapacitou, po vybití baterie s menší kapacitou 
dojde k vypnutí jednotky.
POZNÁMKA: Chcete-li dosáhnout nejlepších výsledků, 
ujistěte se, zda jsou obě baterie zcela nabity.
Pro optimální výkon a výdrž doporučujeme použití baterií 4,0 
Ah (SFMCB204) nebo 6,0 Ah (SFMCB206).

Tlaková myčka potřebuje k provozu 2 baterie. 

Vložení baterií
VAROVÁNÍ: Před instalací akumulátorů zkontrolujte 
vypnutí voliče rychlosti – ve středové poloze OFF.

UPOZORNĚNÍ: Jednotka se zastaví při otevření krytu 
prostoru pro baterie. Pokud je volič rychlosti v poloze HI 
nebo LO, jednotka se zapne při zavření krytu prostoru pro 
baterie.

UPOZORNĚNÍ: Nedržte spoušť při zavírání krytu 
prostoru pro baterie.

1. Zvedněte a držte kryt prostoru pro uložení baterií qf, 
abyste získali přístup k portům baterií.

2. Srovnejte baterie es s vodicími lištami uvnitř portu 
baterie a zasuňte je tak, aby byly řádně usazeny a ujistěte 
se, zda nedojde k jejich uvolnění.

3. Zavřete kryt prostoru pro baterie qf. Před spuštěním 
nářadí se ujistěte, zda je tento kryt řádně zajištěn v určené 
poloze.

 POZNÁMKA: Při nedovřených dvířkách prostoru pro 
baterie nebude jednotka fungovat.

Vyjmutí baterií
1. Zvedněte a držte kryt prostoru pro uložení baterií qf, 

abyste získali přístup k bateriím es.
2. Stiskněte uvolňovací tlačítko baterie ed nacházející se na 

bateriích es a vytáhněte baterie rázně z nářadí.
3. Vložte baterie do nabíječky podle pokynů, které jsou 

uvedeny v části tohoto návodu popisující nabíječku.

Správná poloha rukou (obr. L)
VAROVÁNÍ: Z důvodu snížení rizika vážného zranění 
VŽDY používejte správný úchop nářadí, jako na 
uvedeném obrázku.
VAROVÁNÍ: Z důvodu snížení rizika vážného zranění 
držte nářadí VŽDY pevně a očekávejte nenadálé reakce.

Správná poloha rukou vyžaduje, abyste měli jednu ruku na 
rukojeti stříkací pistole 8 a druhou ruku na stříkací pistoli 7.

Volič rychlosti (obr. A, M)
Tato tlaková myčka vám poskytuje možnost pracovat 
s vysokým tlakem nebo nižším tlakem při provádění 
jemnějších prací a může i zvýšit tlak pro vysoce výkonné 
čištění.

Volič rychlosti qs přepíná tři polohy;
 - Off , středová.
 - HI, pravá.
 - LO, levá.

Pro zapnutí tlakové myčky přepněte volič rychlosti qs do pravé 
nebo levé polohy.
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Pro vypnutí tlakové myčky přepněte volič rychlosti qs do 
středové polohy.

Pro mytí s vyšším tlakem zatlačte volič rychlosti qs doprava 
do polohy „HI“. Tento režim je nejvhodnější pro práce vyžadující 
vyšší výkon.

Pro mytí s nižším tlakem zatlačte volič rychlosti qs doleva 
do polohy „LO“. Tento režim je nejvhodnější pro projekty, které 
vyžadují jemnější čištění. Tento režim také obecně poskytuje 
delší výdrž.

POZNÁMKA: Pracujete-li v režimu „HI“, provozní doba myčky 
se ve srovnání s režimem „LO“ zkrátí.

Pro aktivaci režimu zvýšení výkonu Boost stiskněte 
tlačítko zvýšení výkonu qd. Při aktivaci se rozsvítí zelená LED. 
Tento režim je nejvhodnější pro práce vyžadující maximální 
dostupný tlak.

POZNÁMKA: Režim zvýšení výkonu funguje maximálně pět 
minut.

Tlačítko zvýšení výkonu můžete znovu stisknout před 
uplynutím pěti minut pro opuštění režimu zvýšení výkonu 
a tím se vrátit do režimu nastaveného voličem rychlosti qs . 
Nedlouho před uplynutím pěti minut začne zelená LED blikat 
a jednotka se po uplynutí doby režimu zvýšení výkonu vrátí do 
režimu daného voličem rychlosti.

POZNÁMKA: Po používání režimu zvýšení výkonu po celou 
dobu pěti minut jednotka vyžaduje cyklus chladnutí a teprve 
potom je možná reaktivace režimu zvýšení výkonu. Zelená 
LED bude blikat cca osm minut, dokud se nedokončí cyklus 
ochlazování. Po dokončení cyklu ochlazování zelená LED 
zhasne. Režim zvýšení výkonu lze teď znovu použít stisknutím 
tlačítka zvýšení výkonu.

POZNÁMKA: Během cyklu ochlazování lze jednotku používat 
v režimu vysoké nebo nízké rychlosti.

Tlakové mytí (obr. A–M)
VAROVÁNÍ: Z důvodu snížení rizika způsobení 
vážného zranění před prováděním jakéhokoli 
seřízení nebo před montáží a demontáží 
příslušenství nebo přídavných zařízení nářadí 
vždy vypněte a vyjměte z něj baterii. Náhodné 
spuštění může způsobit úraz.

Příprava povrchu na čištění
• Odstraňte předměty z ohroženého prostoru, například 

dětské hračky nebo zahradní nábytek.
• Zajistěte, aby byly řádně uzavřeny všechny dveře a okna.
 Chraňte pomocí hadrů všechny rostliny a stromy 

nacházející se v blízkosti pracovního prostoru, aby 
nedošlo k jejich poškození postřikem.

• Nejdříve opláchněte čištěnou plochu čistou vodou.
• Používejte pouze čisticí prostředky určené pro tlakové 

myčky.

• Před použitím vždy vyzkoušejte čisticí prostředek na 
nenápadném místě.

Příprava tlakové myčky na použití
NEBEZPEČÍ: Riziko vstříknutí kapaliny a způsobení tržné 
rány. Při práci v režimu s vysokým tlakem NEDOVOLTE, 
aby se vysokotlaký proud kapaliny dostal do kontaktu 
s nechráněnou pokožkou, očima nebo se zvířaty. Došlo by 
k vážnému zranění.

UPOZORNĚNÍ: Před zahájením práce:

1. Připojte vysokotlakou hadici k tlakové myčce 
a stříkací pistoli. Pokyny k připojení vysokotlaké 
hadice k tlakové myčce a stříkací pistoli viz Připojení 
vysokotlaké hadice v Sestavení a seřízení.

2. Připojte k tlakové myčce přívod vody. Pokyny týkající 
se připojení přívodu vody k tlakové myčce najdete v části 
Připevnění zahradní hadice v kapitole Sestavení 
a seřízení.

3. Zvedněte a držte kryt prostoru pro uložení baterií qf, abyste 
získali přístup k portům baterií. Nainstalujte dvě baterie es. 
Zavřete kryt prostoru pro baterie. Zkontrolujte úplné zajištění 
krytu, viz Instalace baterií v Instalace a vyjmutí 
baterií.

Příprava stříkacího násadce (obr. A)
DŮLEŽITÉ: Před zapnutím tlakové myčky odjistěte zajišťovací 
tlačítko spouště 9 a stiskněte spoušť 0.
1. Stříkací násadec musí být před použitím sestavený. Viz 

Připojení stříkací pistole v Sestavení a seřízení.
2. Uvolněte pojistku spouštěcího spínače 9.
3. Zapněte přívod vody.
4. Stiskněte spoušť 0. Držte spoušť 30 sekund, aby se 

systém odvzdušnil.
5. Pokud se v proudu vody bude stále nacházet vzduch, 

nechejte vodu dále protékat stříkacím násadcem.

Čištění povrchu (obr. M)
1. Pro spuštění tlakové myčky přepněte volič rychlosti qs do 

polohy HI nebo LO.
2. Nejlepší úhel pro stříkání vody na čištěný povrch je 45°.
 -  Stříkací hlava má tendenci způsobovat usazování 

nečistot v čištěném povrchu.
 -  Pracujete-li na svislých površích, nejlepším řešením je 

použití čisticího prostředku nejdříve od spodní části 
plochy směrem nahoru, což zabrání sklouznutí čisticího 
prostředku a vzniku pruhů.

3. Pro vypnutí stříkací pistole uvolněte spoušť.

Přemisťování tlakové myčky (obr. A, B)
1. Vypněte tlakovou myčku qa a přepněte volič rychlosti qs 

do středové polohy. Potom vypněte přívod vody.
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2. Namiřte stříkací násadec 5 bezpečným směrem 
a stiskněte spoušť 0, aby se vypustil zbytkový tlak vody.

3. Když je stříkací násadec úplně prázdný, vysuňte nahoru 
teleskopickou rukojeť qh a odtáhněte tlakovou myčku na 
kolech wa na jiné místo.

Ukončení provozu (obr. A)
1. Vypněte tlakovou myčku qa přepnutím voliče rychlosti 
qs do středové polohy. Potom vypněte přívod vody 
a vyjměte baterie z tlakové myčky qa.

2. Uvolněte zbytkový tlak držením spouštěcího spínače 0, 
dokud nebude ze stříkacího násadce 5 vycházet žádná 
voda.

3. Zajistěte zajišťovací tlačítko spouště 9.
4. Odpojte zahradní hadici od vstupu vody qk.
5. Odpojte vysokotlakou hadici 1 od vysokotlakého 

výstupu vody ql a vypusťte hadici.

Čištění trysky (obr. A, N)
VAROVÁNÍ: Z důvodu snížení rizika způsobení 
vážného zranění před prováděním jakéhokoli 
seřízení nebo před montáží a demontáží 
příslušenství nebo přídavných zařízení tuto 
jednotku vždy vypněte a vyjměte z ní baterii. 
Náhodné spuštění může způsobit úraz.

Dojde-li k ucpání trysky cizími materiály, jako jsou nečistoty, 
může se vytvořit nadměrný tlak. Je-li tryska ucpána nebo 
zablokována pouze částečně, tlak čerpadla bude pulzovat.
Ihned vyčistěte trysku čističem trysek.
1. Vypněte tlakovou myčku qa přepnutím voliče rychlosti qs 

do středové polohy.
2. Vypněte přívod vody a vyjměte baterie z tlakové myčky 
qa.

3. Stiskněte spoušť 0 na stříkací pistoli 7 pro vypuštění 
tlaku vody.

4. Stiskněte tlačítko a sejměte trysku ze stříkacího násadce.
5. Kolíkem na čištění trysky wg odstraňte nečistoty z trysky.
6. Propláchněte trysku proudem vody z kohoutku nebo ze 

zahradní hadice.

Samozaplavovací sací hadice (obr. H)
1. Pro čištění samozaplavovací sací hadice 2 vypněte 

tlakovou myčku.
2. Stiskněte spoušť, aby došlo k úplnému uvolnění tlaku ze 

systému.
3. Odpojte sací hadici 2 od tlakové myčky.
4. Pro vyčištění sací hadice použijte vodu ze zahradní 

hadice, proveďte řádné propláchnutí sací hadice 
a nechejte ji úplně vyschnout.

Filtr sací hadice (obr. O)
1. Otáčejte fi ltrem sací hadice 4 na konci samozaplavovací 

sací hadice 2 proti směru pohybu hodinových ručiček 
a sejměte tento fi ltr.

2. Vyjměte fi ltrovací sítko z vnitřní části fi ltru.
3. Opláchněte všechny části čistou vodou a znovu je 

sestavte.

ÚDRŽBA
VAROVÁNÍ: Z důvodu snížení rizika způsobení 
vážného zranění před prováděním jakéhokoli 
seřízení nebo před montáží a demontáží 
příslušenství nebo přídavných zařízení tuto 
jednotku vždy vypněte a vyjměte z ní baterii. 
Náhodné spuštění může způsobit úraz.

Vaše nářadí STANLEY FATMAX bylo zkonstruováno tak, aby 
pracovalo co nejdéle s minimálními nároky na údržbu. Řádná 
péče o tento výrobek a jeho pravidelné čištění vám zajistí jeho 
bezproblémový chod.

Čištění
VAROVÁNÍ: Jakmile se ve větracích drážkách hlavního 
krytu a v jejich blízkosti nahromadí prach a nečistoty, 
odstraňte je proudem suchého stlačeného vzduchu. Při 
provádění tohoto úkonu údržby používejte schválenou 
ochranu zraku a schválený respirátor.

VAROVÁNÍ: K čištění nekovových součástí nářadí nikdy 
nepoužívejte rozpouštědla nebo jiné agresivní látky. Tyto 
chemikálie mohou narušit materiály použité v těchto 
částech. Používejte pouze hadřík navlhčený v mýdlovém 
roztoku. Nikdy nedovolte, aby se do nářadí dostala 
jakákoli kapalina. Nikdy neponořujte žádnou část nářadí 
do kapaliny.

Uložení (obr. A, H, I, P–R)
• Skladujte na suchém a krytém místě, kde teploty 

neklesnou pod bod mrazu. SKLADUJTE UVNITŘ 
BUDOV.

• Vždy úplně vypusťte vodu z vysokotlaké hadice, jednotky 
tlakové myčky, stříkacího násadce, trysek, láhve na mýdlo 
a stříkací pistole.

• Láhev na mýdlo wh se zajistí na svém místě na jednotce 
podle obr. I.

• Trysky lze uložit na jednotce podle obr. P.
• Stříkací násadec lze uložit rozložený na dvě části.
 -  Stříkací násadec lze uložit v prostoru pro uložení 

stříkacího násadce ef vzadu na tlakové myčce podle 
obr. Q.

 -  Stříkací pistoli lze připojit k odkládacímu háčku rukojeti 
stříkací pistole w; na ochranné kleci qg podle obr. R.

• Vysokotlakou hadici 1 a samozaplavovací sací hadici 2 
(obr. A) lze uložit navinuté a zajištěné k ochranné kleci 
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qg zajišťovacím popruhem hadice se suchým zipem wj 
podle obr. R.

Příslušenství
VAROVÁNÍ: Jiné příslušenství, než je příslušenství 
nabízené společností STANLEY FATMAX, nebylo 
s tímto výrobkem testováno. Proto by mohlo 
být použití takového příslušenství s tímto 
nářadím velmi nebezpečné. Chcete-li snížit riziko 
zranění, používejte s tímto nářadím pouze příslušenství 
doporučené společností STANLEY FATMAX. Doporučené 
příslušenství pro použití s tímto nářadím můžete 
zakoupit u nejbližšího autorizovaného prodejce nebo 
v autorizovaném servisu.

Ochrana životního prostředí
Třiďte odpad. Výrobky a baterie označené tímto 
symbolem nesmí být vyhozeny do běžného domácího 
odpadu.

Výrobky a baterie obsahují materiály, které mohou být 
obnoveny nebo recyklovány, což snižuje poptávku po 
surovinách. Provádějte prosím recyklaci elektrických výrobků 
a baterií podle místních předpisů.

Technické údaje
SFMCPW1500

Typ 1

Výkon 2× 18 V

Jmenovitý průtok l/min 4,5
Maximální průtok l/min 5,0
Jmenovitý tlak (bar/psi/
MPa) (bar/psi/MPa) 103/1500/10,3

Maximální tlak (bar/psi/
MPa) (bar/psi/MPa) 145/2103/14,5

Maximální teplota vody 
na vstupu C 50

Přívod vody Studená čistá 
voda

Zaručená hodnota 
akustického výkonu LWA dB(A) 95

Maximální vstupní tlak MPa 1

Ochrana motoru IPX5

Typ motoru Bezuhlíkový

Čerpadlo Hliník

Samozaplavovací Ano

Délka hadice M

Integrovaný fi ltr Ano

Hmotnost kg 9,3

Nabíječka SFMCB12

Vstupní napětí VAC 230
Výstupní napětí VDC 18
Proud A 2

Baterie SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Napájecí 
napětí VDC 18 18 18

Kapacita Ah 2,0 4,0 6,0

Typ Li-Ion Li-Ion Li-Ion

SFMCPW1500
Hladina akustického tlaku LPA: 80 dB(A); K = 3,0 dB(A)
Naměřená hodnota akustického výkonu: LWA: 92 dB(A); K = 
2,4 dB(A)
Hodnota vibrací ah: méně než 2,5 m/s2; K = 0,6 m/s2
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PROHLÁŠENÍ O SHODĚ ES

SMĚRNICE PRO STROJNÍ ZAŘÍZENÍ
SMĚRNICE TÝKAJÍCÍ SE VENKOVNÍHO HLUKU

Tlaková myčka SFMCPW1500
Společnost STANLEY FATMAX prohlašuje, že tyto výrobky 
popisované v části „Technické údaje“ splňují požadavky 

následujících norem:
2006/42/EC, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019 

+A14:2019+A2:2019+A15:2021, EN60335-2-79:2012.
2000/14/EC Příloha V

LWA (měřený akustický výkon) 92 dB (A),
odchylka (K) = 2,4 dB(A),

LWA (zaručená hodnota akustického výkonu) 95 dB(A).

Tyto výrobky splňují také požadavky směrnic 2014/30/EU 
a 2011/65/EU.
Níže podepsaná osoba je odpovědná za sestavení technických 
údajů a provádí toto prohlášení v zastoupení společnosti 
STANLEY FATMAX. .

Patrick Diepenbach
Ředitel, Benelux
Stanley,
Egide Walschaertsstraat 14-18
2800 Mechelen, Belgium
30.12.2022

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

PŘEDPISY PRO DODÁVKY STROJNÍCH ZAŘÍZENÍ 
(BEZPEČNOST) 2008

Tlaková myčka SFMCPW1500
Společnost Stanley Europe prohlašuje, že tyto výrobky 
popisované v části „Technické údaje“ splňují požadavky 

následujících norem:
Předpisy pro dodávky strojních zařízení (bezpečnost) z roku 

2008, S.I. 2008/1597 (v platném znění).
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+ 

A2:2019+A15:2021, EN60335-2-79:2012.
Předpis z roku 2001, S.I. 2001/1701 (v platném znění), který 

se týká emisí hluku pro zařízení používaná ve venkovním 
prostředí.

Odstavec 8.
LWA (měřený akustický výkon) 92 dB (A),

odchylka (K) = 2,4 dB(A),

LWA (zaručená hodnota akustického výkonu) 95 dB(A).
Tyto výrobky splňují následující předpisy Spojeného království:

Předpisy pro elektromagnetickou kompatibilitu, 2016, S.I. 
2016/1091 (v platném znění).

Předpisy o omezení použití některých nebezpečných látek 
v elektrických a elektronických zařízeních 2012, S.I. 2012/3032 

(v platném znění).
Chcete-li získat další informace, kontaktujte prosím společnost 

Stanley Europe na následující adrese nebo na adresách 
uvedených na konci tohoto návodu.

Níže podepsaná osoba je odpovědná za sestavení technických 
údajů a provádí toto prohlášení v zastoupení společnosti 

Stanley Europe.
Níže podepsaná osoba je odpovědná za sestavení technických 

údajů a provádí toto prohlášení v zastoupení společnosti 
Stanley Europe.

Karl Evans
Viceprezident oddělení pro elektrická nářadí EANZ GTS

Stanley UK,

270 Bath Road, Slough
Berkshire SL1 4DX
England
30.12.2022

Záruka
Společnost STANLEY FATMAX je přesvědčena o kvalitě svých 
výrobků a nabízí spotřebitelům záruku 12 měsíců od data 
zakoupení. Tato záruka je nabízena ve prospěch zákazníka 
a nijak neovlivní jeho zákonná záruční práva.

Tato záruka je platná ve všech členských státech EU a evropské 
zóny volného obchodu EFTA a Spojeném království.

Požadujete-li reklamaci v rámci záruky, tato reklamace musí 
splňovat obchodní podmínky společnosti STANLEY FATMAX 
a prodejci nebo autorizovanému servisu budete muset 
předložit doklad o zakoupení. Obchodní podmínky týkající se 
záruky společnosti STANLEY FATMAX v trvání 1 roku a adresu 
nejbližšího autorizovaného servisu najdete na internetové 
adrese www.2helpU.com, nebo kontaktujte nejbližšího 
autorizovaného prodejce STANLEY FATMAX na adrese uvedené 
v tomto návodu.

Navštivte prosím naše internetové stránky www.stanley.eu/3, 
kde můžete zaregistrovat váš nový výrobek STANLEY FATMAX 
a kde můžete získat informace o našich nových výrobcích 
a speciálních nabídkách.
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Záruka
Spole nost Stanley Europe je p esv d ena o kvalit  svých 
výrobk  a nabízí mimo ádnou záruku pro uživatele tohoto 
výrobku. Tato záruka je nabízena mimo ádn  a žádným 
zp sobem neovlivní vaše smluvní práva, jste-li soukromý 
neprofesionální uživatel. Tato záruka platí ve všech 
lenských státech EU a evropské zóny volného obchodu 

EFTA.

PLNÁ ZÁRUKA
Spole nost Stanley Europe garantuje po dobu trvání záru ní 
doby (24 m síc  p i nákupu pro p ímou osobní spot ebu, 
12 m síc  p i nákupu pro podnikatelskou innost) bezplatné 
odstran ní jakékoli materiálové nebo výrobní závady za 
následujících podmínek:

 Tento výrobek byl používán pouze správným zp sobem 
a v souladu s pokyny uvedenými v návodu pro jeho 
obsluhu.

 Tento výrobek byl vystaven b žnému použití 
a opot ebování.

 Tento výrobek nebyl opravován neoprávn nými 
osobami.

 Byl p edložen doklad o zakoupení.
 Tento výrobek Stanley® FatMax® byl vrácen kompletní 

se všemi p vodními komponenty.
Požadujete-li reklamaci, kontaktujte nejbližšího 
autorizovaného prodejce nebo vyhledejte nejbližší 
autorizovaný servis Stanley® FatMax® v katalogu Stanley® 
FatMax® nebo kontaktujte prodejce na adrese, která 
je uvedena v tomto návodu. Seznam autorizovaných 
servis  Stanley® FatMax® a všechny podrobnosti o našem 
poprodejním servisu naleznete také na internetové adrese: 
www. stanley.eu/3

ZVÝHODN NÁ ZÁRUKA
Pro získání zvýhodn né t íleté záruky je nutno provést 
registraci na níže uvedené adrese a v uvedeném termínu.

 Registrace je vyžadována do 4 týdn  od zakoupení.
 Registrace je na této adrese http://www.stanley.eu/3.

zst00535150 – 18-04-2023
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Stanley Black & Decker Czech republic s.r.o.
Türkova 5b
149 00 Praha 4

eská republika
Tel.:  00420 261 009 772
Fax:  00420 261 009 784
Servis: 00420 244 403 247
www.blackanddecker.cz
obchod@sbdinc.com

Stanley Black & Decker Slovakia s.r.o.
Vysoká 2/b
811 06 Bratislava
Tel.:  00420 261 009 772 
Fax:  00420 261 009 784
www.blackanddecker.sk
obchod@sbdinc.com

Band servis
K Pasekám 4440
760 01 Zlín
Tel.: 00420 577 008 550, 1
Fax: 00420 577 008 559
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz

Band servis
Klášterského 2
140 00 Praha 4
Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167
j.kraus@bandservis.cz
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz

Band servis
Paulínska 22
917 01 Trnava
Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624
www.bandservis.sk
p.talajka@bandservis.sk

Band servis
Južná trieda 17 (budova TWD)
040 01 Košice
Tel.: 00421 556 233 155
bandserviske@zoznam.sk









TYP VÝROBKU:

CZ Výrobní kód Datum prodeje Razítko prodejny
Podpis

SK íslo série Dátum predaja Pe iatka predajne
Podpis

CZ  ZÁRU NÍ LIST SK  ZÁRU NÝ LIST

ZÁRU NÍ DOBA POSKYTOVANÁ PRODEJCEM NA PRODANÝ VÝROBEK JE:
ZÁRU NÁ LEHOTA POSKYTOVANÁ PREDAJCOM NA PREDANÝ VÝROBOK JE:

24 m síc  p i prodeji zboží fyzické osob  – spot ebiteli pro soukromou p ímou spot ebu (§ 620 Ob anského zákoníku)
 24 mesiacov pri predaji tovaru fyzickej osobe – spotrebite ovi na súkromnú priamu osobnú spotrebu (§ 52 a § 620 Ob ianskeho zákonníka)

12 m síc  p i prodeji zboží podnikateli, který ho používá v rámci své obchodní nebo jiné podnikatelské innosti (§ 429 Obchodního zákoníku)
 12 mesiacov pri predaji tovaru podnikate ovi, ktorý koná v rámci svojej obchodnej alebo inej podnikate skej innosti (§ 429 Obchodného zákonníka)

Od data prodeje/Od dátumu predaja:  ................................................................................
Kupující prohlašuje, že ú el nákupu je pro/Kupujúci vyhlasuje, že ú el nákupu je na:

P ímou osobní spot ebu/priamu osobnú spotrebu

Obchodní a podnikatelskou innost/obchodnú a podnikate skú innos  I O:  ...................................................................

íslo pokladního dokladu - faktury/ íslo pokladni ného dokladu – faktúry:  ............................................................................



CZ  Dokumentace záru ní opravy SK  Záznamy o záru ných opravách

CZ íslo Datum p íjmu Datum zakázky íslo zakázky Závada Razítko
Podpis

SK íslo
dodávky

Dátum nahlásenia Dátum opravy íslo 
objednávky

Popis 
poruchy

Pe iatka
Podpis

04/20

CZ

Adresy servisu
Band Servis
Klášterského 2
CZ-140 00 Praha 4
Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167

Band Servis
K Pasekám 4440
CZ-760 01 Zlín
Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
http://www.bandservis.cz

SK

Adresa servisu
Band Servis
Paulínska ul. 22
SK-917 01 Trnava
Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624


